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I 

(Legislativní akty) 

ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2017/684 

ze dne 5. dubna 2017, 

kterým se zavádí mechanismus výměny informací o mezivládních dohodách a nezávazných 
nástrojích mezi členskými státy a třetími zeměmi v oblasti energetiky a kterým se zrušuje 

rozhodnutí č. 994/2012/EU 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 194 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru (1), 

po konzultaci s Výborem regionů, 

v souladu s řádným legislativním postupem (2), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Pro řádné fungování vnitřního trhu s energií je nezbytné, aby se dovoz energie do Unie plně řídil pravidly pro 
vytvoření vnitřního trhu s energií. Transparentnost a soulad s právem Unie jsou důležitým prvkem pro zajištění 
energetické stability Unie. Vnitřní trh s energií, který nefunguje řádně, vede ke zranitelnosti Unie z hlediska 
zabezpečení dodávek energie a v tomto ohledu ji znevýhodňuje, přičemž je narušen jeho potenciální přínos pro 
evropské spotřebitele a průmysl. 

(2)  Pro zachování dodávek energie do Unie je nezbytné diverzifikovat zdroje energie a vybudovat mezi členskými 
státy nová energetická propojení. Současně je klíčové posílit spolupráci v oblasti energetické bezpečnosti se 
zeměmi sousedícími s Unií a se strategickými partnery. 

(3)  Cílem strategie energetické unie přijaté Komisí dne 25. února 2015 je poskytnout spotřebitelům bezpečnou, 
udržitelnou, konkurenceschopnou a cenově dostupnou energii. Soudržné a konzistentní provádění politik 
v oblasti energetiky, obchodu a vnějších vztahů výrazně napomůže dosažení tohoto cíle. Strategie energetické 
unie na základě analýzy provedené v rámci evropské strategie energetické bezpečnosti ze dne 28. května 2014 
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(1) Úř. věst. C 487, 28.12.2016, s. 81. 
(2) Postoj Evropského parlamentu ze dne 2. března 2017 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne 21. března 

2017. 



konkrétně zdůrazňuje, že důležitým prvkem při zajištění energetické bezpečnosti je dosažení plného souladu 
dohod o nákupu energie ze třetích zemí s právem Unie. Ve stejném duchu Evropská rada ve svých závěrech ze 
dne 19. března 2015 vyzvala k zajištění plného souladu veškerých dohod souvisejících s nákupem plynu od 
vnějších dodavatelů s právem Unie, a to zejména posílením transparentnosti těchto dohod a slučitelnosti 
s předpisy Unie v oblasti energetické bezpečnosti. 

(4)  Evropský parlament ve svém usnesení ze dne 15. prosince 2015 nazvaném „Směrem k evropské energetické unii“ 
zdůraznil, že je třeba posílit soudržnost vnějších politik Unie v oblasti energetické bezpečnosti a zvýšit transpa­
rentnost dohod v oblasti energetiky. 

(5)  Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 994/2012/EU (1) bylo užitečné pro získání informací o stávajících 
mezivládních dohodách a pro identifikaci problémů, které tyto dohody představují z hlediska slučitelnosti 
s právem Unie. 

(6)  Rozhodnutí č. 994/2012/EU se však ukázalo být z hlediska zajištění souladu mezivládních dohod s právem Unie 
neúčinné. Uvedené rozhodnutí spoléhalo zejména na posuzování mezivládních dohod Komisí poté, co je členské 
státy se třetí zemí uzavřely. Zkušenosti získané při provádění rozhodnutí č. 994/2012/EU ukázaly, že takové 
posouzení ex post plně nevyužívá potenciálu pro zajištění souladu mezivládních dohod s právem Unie. Mezivládní 
dohody především často neobsahují vhodná ustanovení o ukončení nebo přizpůsobení, která by členským státům 
umožňovala v přiměřené lhůtě odstranit případný nesoulad. Kromě toho je pozice signatářů již upevněna, což 
vytváří politický tlak neměnit žádný aspekt dohody. 

(7)  Vysoká úroveň transparentnosti dohod mezi členskými státy a třetími zeměmi v oblasti energetiky bude 
prospěšná jak pro dosažení užší spolupráce uvnitř Unie na poli vnějších vztahů v oblasti energetiky, tak i pro 
splnění dlouhodobých politických cílů Unie, jež se týkají energetiky, klimatu a zabezpečení dodávek energie. 

(8)  Aby se zabránilo nesouladu s právem Unie a zvýšila se transparentnost, měly by členské státy Komisi co nejdříve 
informovat o svém záměru zahájit jednání týkající se nových mezivládních dohod nebo změn mezivládních 
dohod. Komise by měla být pravidelně informována o pokroku v jednáních. Členské státy by měly mít možnost 
Komisi vyzvat, aby se jednání účastnila jakožto pozorovatel. Komise by měla mít možnost požádat o to, aby se 
jednání účastnila jakožto pozorovatel. 

(9)  Během sjednávání mezivládní dohody by měla mít Komise možnost poskytnout dotčenému členskému státu 
poradenství ohledně toho, jak zabránit nesouladu dané dohody s právem Unie. Komise by v tomto rámci měla 
mít také možnost upozornit dotyčný členský stát na relevantní cíle energetické politiky Unie, na solidaritu mezi 
členskými státy a na politické postoje Unie přijaté v závěrech Rady nebo Evropské rady. Toto by však nemělo být 
součástí právního posouzení návrhu mezivládní dohody či změny Komisí. 

(10)  Aby byl zajištěn soulad s právem Unie, a s náležitým ohledem na to, že mezivládní dohody nebo změny v oblasti 
plynu a ropy mají v současnosti poměrně největší dopady na řádné fungování vnitřního trhu s energií 
a zabezpečení dodávek energie v Unii, měly by členské státy Komisi oznámit ex ante návrh mezivládních dohod 
v oblasti plynu a ropy předtím, než se pro strany stane právně závazným. V duchu spolupráce by Komise měla 
členskému státu pomoci určit problémy týkající se souladu návrhu mezivládní dohody nebo změny. Dotyčný 
členský stát by tak byl lépe připraven uzavřít dohodu, která je v souladu s právem Unie. 

(11)  V zájmu zajištění co nejvyšší možné právní jistoty by Komise měla mít na posouzení dostatek času, zároveň by 
se však měla vyhnout nepřiměřeným prodlevám. Ve vhodných případech by měla Komise zvážit zkrácení lhůt 
stanovených pro její posouzení, zejména pokud o to členský stát požádá nebo pokud členský stát Komisi během 
fáze jednání dostatečně podrobně informuje, přičemž se zohlední, do jaké míry návrh mezivládní dohody nebo 
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(1) Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 994/2012/EU ze dne 25. října 2012, kterým se zavádí mechanismus výměny informací 
o mezivládních dohodách mezi členskými státy a třetími zeměmi v oblasti energetiky (Úř. věst. L 299, 27.10.2012, s. 13). 



změny vychází ze vzorových ustanovení. Aby mohly členské státy z podpory Komise plně těžit, měly by se 
zdržet uzavření mezivládní dohody v oblasti plynu a ropy nebo mezivládní dohody v oblasti elektřiny v případě, 
kdy členský stát požádal Komisi o posouzení ex ante, dokud Komise členský stát neinformuje o svém posouzení. 
Členské státy by měly učinit všechny nezbytné kroky k dosažení vhodného řešení, které jakoukoli zjištěnou 
neslučitelnost odstraní. 

(12)  S ohledem na strategii energetické unie je transparentnost u minulých i budoucích mezivládních dohod i nadále 
nanejvýš důležitá a představuje významný prvek při zajišťování energetické stability Unie. Členské státy by proto 
Komisi měly i nadále oznamovat stávající a budoucí mezivládní dohody, ať již vstoupily v platnost, nebo se 
provádějí prozatímně ve smyslu článku 25 Vídeňské úmluvy o smluvním právu, a dále nové mezivládní dohody. 

(13)  Komise by měla provést posouzení slučitelnosti mezivládních dohod, které jsou v platnosti nebo jsou prozatímně 
prováděny ke dni vstupu tohoto rozhodnutí v platnost, s právem Unie a informovat o tom členské státy. 
V případě zjištěné neslučitelnosti by měly členské státy učinit všechny nezbytné kroky k dosažení vhodného 
řešení, které tuto neslučitelnost odstraní. 

(14)  Toto rozhodnutí by se mělo vztahovat na mezivládní dohody. Mezivládní dohody, bez ohledu na své formální 
označení, vyjadřují zejména svým obsahem záměr stran, že by dohoda měla být zcela nebo zčásti závazná. 
Oznamovat by se měly pouze mezivládní dohody, jež se týkají nákupu, obchodu, prodeje, tranzitu, skladování 
nebo dodávek energie alespoň v jednom nebo do jednoho členského státu nebo výstavby či provozování 
energetické infrastruktury s fyzickým propojením s nejméně jedním členským státem. V případě pochybností by 
členské státy měly neprodleně konzultovat Komisi. Toto rozhodnutí by se v zásadě nemělo vztahovat na dohody, 
které již nejsou v platnosti nebo které se již neuplatňují. 

(15)  Nástroj nebo jeho části pro účely tohoto rozhodnutí kvalifikuje jako mezivládní dohodu jeho právně závazná síla, 
nikoli jeho formální označení; pokud takovou právně závaznou sílu nemá, kvalifikuje se pro účely tohoto 
rozhodnutí jako nezávazný nástroj. 

(16)  Členské státy navazují vztahy s třetími zeměmi nejen uzavíráním mezivládních dohod, ale rovněž formou 
nezávazných nástrojů, které jsou často formálně označeny jako memoranda o porozumění, společná prohlášení, 
společná prohlášení ministrů, společné akce, společné kodexy chování či obdobně. Jelikož nejsou tyto nástroje 
právně závazné, členské státy nemohou být právně donuceny k jejich provádění, a to ani v případech, kdy by 
takové provádění bylo neslučitelné s právem Unie. Ačkoli nejsou tyto nástroje právně závazné, mohou být 
užívány ke stanovení podrobného rámce pro energetickou infrastrukturu a dodávky energie. V zájmu větší trans­
parentnosti by měly mít členské státy možnost předložit Komisi nezávazné nástroje, totiž ujednání mezi jedním 
či více členskými státy a jednou či více třetími zeměmi, která nejsou právně závazná a která stanoví podmínky 
pro dodávky energie nebo rozvoj energetických infrastruktur, včetně výkladu práva Unie v tomto ohledu, nebo 
změny takových nezávazných nástrojů včetně jejich případných příloh. Jestliže nezávazný nástroj nebo změna 
výslovně odkazují na další texty, členské státy by měly mít možnost předložit rovněž tyto další texty. 

(17)  Toto rozhodnutí by se nemělo vztahovat na mezivládní dohody a nezávazné nástroje, které musí být Komisi 
oznámeny v celém svém rozsahu na základě jiných aktů Unie, nebo které se týkají záležitostí, na něž se vztahuje 
Smlouva o založení Evropského společenství pro atomovou energii. 

(18)  Toto rozhodnutí by nemělo vytvářet závazky týkající se dohod mezi podniky. Členské státy by však měly mít 
možnost tyto dohody, na něž se v mezivládních dohodách nebo nezávazných nástrojích výslovně odkazuje, 
dobrovolně oznamovat Komisi. 

(19)  Komise by měla obdržené informace o mezivládních dohodách zpřístupnit všem ostatním členským státům 
v zabezpečené elektronické podobě, aby se mezi členskými státy zlepšila koordinace a transparentnost, a tím se 
posílila jejich vyjednávací pozice vůči třetím zemím. Požádá-li členský stát o důvěrné zacházení s informacemi, 
které předložil, měla by Komise této žádosti vyhovět. Žádosti o zachování důvěrnosti by však neměly omezit 
přístup Komise k důvěrným informacím, jelikož Komise potřebuje mít komplexní informace pro vlastní 
posouzení. Komise by měla odpovídat za to, že bude zaručeno uplatňování ustanovení o zachování důvěrnosti. 
Žádostmi o zachování důvěrnosti není dotčeno právo na přístup k dokumentům stanovené v nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 (1). 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 ze dne 30. května 2001 o přístupu veřejnosti k dokumentům Evropského 
parlamentu, Rady a Komise (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43). 



(20)  Považuje-li členský stát některou mezivládní dohodu za důvěrnou, měl by Komisi poskytnout shrnutí, které bude 
obsahovat předmět, cíl, oblast působnosti, dobu trvání a strany dohody a informace o jejích klíčových prvcích, 
které bude moci být postoupeno ostatním členským státům. 

(21)  Stálá výměna informací o mezivládních dohodách na úrovni Unie by měla umožnit rozvoj osvědčených postupů. 
Komise by ve spolupráci s členskými státy – případně také ve spolupráci s Evropskou službou pro vnější činnost, 
pokud jde o vnější politiky Unie – na základě těchto osvědčených postupů měla vypracovat dobrovolná vzorová 
ustanovení, která lze používat v mezivládních dohodách mezi členskými státy a třetími zeměmi, jakož i pokyny 
včetně seznamu příkladů ustanovení, která nejsou v souladu s právem Unie, a neměla by se proto používat. 
Používání těchto vzorových ustanovení by mělo mít za cíl zabránit konfliktům mezivládních dohod s právem 
Unie, zejména s pravidly pro vnitřní trh s energií a s právními předpisy Unie v oblasti hospodářské soutěže, 
a konfliktům s mezinárodními dohodami, které Unie uzavřela. Tato vzorová ustanovení nebo pokyny by měly 
příslušným orgánům sloužit jako referenční nástroj, a tím posílí transparentnost a slučitelnost s právem Unie. 
Používání těchto vzorových ustanovení by mělo být dobrovolné a jejich obsah by mělo být možné přizpůsobit 
konkrétním okolnostem. 

(22)  Lepší vzájemná znalost stávajících a nových mezivládních dohod by měla přispět k posílení transparentnosti 
a k lepší koordinaci v oblasti energetiky mezi jednotlivými členskými státy a mezi členskými státy a Komisí. Tato 
zdokonalená koordinace by měla členským státům umožnit plně těžit z politické a ekonomické síly Unie 
a Komisi by měla umožnit navrhovat řešení problémů, které byly v oblasti mezivládních dohod zjištěny. 

(23)  Komise by měla usnadňovat a podporovat koordinaci mezi členskými státy s cílem posílit celkovou strategickou 
úlohu Unie v oblasti energetiky prostřednictvím řádně vymezeného a účinného koordinovaného přístupu 
k producentským, tranzitním i spotřebitelským zemím. 

(24)  Jelikož cíle tohoto rozhodnutí, totiž zajištění výměny informací o mezivládních dohodách v oblasti energetiky 
mezi členskými státy a Komisí, nemůže být dosaženo uspokojivě členskými státy, ale spíše jich, z důvodu účinků 
tohoto rozhodnutí použitelného ve všech členských státech, může být lépe dosaženo na úrovni Unie, může Unie 
přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity stanovenou v článku 5 Smlouvy o Evropské unii. V souladu 
se zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném článku nepřekračuje toto rozhodnutí rámec toho, co je 
nezbytné pro dosažení tohoto cíle. 

(25)  Ustanoveními tohoto rozhodnutí by nemělo být dotčeno uplatňování pravidel Unie týkajících se porušení 
předpisů, státní podpory a hospodářské soutěže. Komise zejména má v souladu s článkem 258 Smlouvy 
o fungování Evropské unie právo zahájit řízení o porušení Smlouvy, má-li za to, že členský stát nesplnil 
povinnosti, které pro něj ze Smlouvy o fungování EU vyplývají. 

(26)  Komise by měla posoudit, zda toto rozhodnutí dostatečně a účinně zajišťuje soulad mezivládních dohod 
s právem Unie a vysokou míru koordinace mezi členskými státy, pokud jde o mezivládní dohody v oblasti 
energetiky. 

(27)  Rozhodnutí č. 994/2012/EU by proto mělo být zrušeno, 

PŘIJALY TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Předmět a oblast působnosti 

1. Tímto rozhodnutím se s cílem zajistit fungování vnitřního trhu s energií a posílit bezpečnost dodávek energie 
v Unii zavádí mechanismus výměny informací mezi členskými státy a Komisí o mezivládních dohodách v oblasti 
energetiky ve smyslu článku 2. 

12.4.2017 L 99/4 Úřední věstník Evropské unie CS     



2. Toto rozhodnutí se nevztahuje na mezivládní dohody, na které se v celém jejich rozsahu již vztahují jiné zvláštní 
oznamovací postupy podle práva Unie. 

Článek 2 

Definice 

Pro účely tohoto rozhodnutí se rozumí:  

1) „mezivládní dohodou“ bez ohledu na své formální označení jakákoli právně závazná dohoda mezi jedním či více 
členskými státy a jednou či více třetími zeměmi nebo mezi jedním či více členskými státy a mezinárodní organizací, 
která se týká: 

a)  nákupu, obchodu, prodeje, tranzitu, skladování nebo dodávek energie alespoň v jednom nebo do jednoho 
členského státu nebo 

b)  výstavby nebo provozování energetické infrastruktury s fyzickým propojením alespoň s jedním členským státem; 

upravuje-li však takováto právně závazná dohoda rovněž jiné otázky, než ty uvedené v písmenech a) a b), jsou za 
„mezivládní dohodu“ považována pouze ustanovení upravující záležitosti uvedené ve zmíněných písmenech a obecná 
ustanovení použitelná na tato ustanovení související s energetikou;  

2) „stávající mezivládní dohodou“ mezivládní dohoda, která je v platnosti nebo je prozatímně prováděna ke dni 
2. května 2017;  

3) „nezávazným nástrojem“ ujednání mezi jedním či více členskými státy a jednou či více třetími zeměmi, které není 
právně závazné, jako je například memorandum o porozumění, společné prohlášení, společné prohlášení ministrů, 
společná akce nebo společný kodex chování, a které stanoví podmínky pro dodávky energie, například objemy 
a ceny, či pro rozvoj energetických infrastruktur;  

4) „stávajícím nezávazným nástrojem“ nezávazný nástroj podepsaný nebo jinak dohodnutý před 2. květnem 2017. 

Článek 3 

Oznamovací povinnosti související s mezivládními dohodami 

1. Pokud členský stát hodlá zahájit jednání se třetí zemí nebo s mezinárodní organizací s cílem změnit mezivládní 
dohodu nebo uzavřít novou mezivládní dohodu, informuje o svém záměru Komisi písemně co nejdříve před předpo­
kládaným zahájením jednání. 

Dotyčný členský stát by měl Komisi pravidelně informovat o pokroku v jednáních. Informace poskytované Komisi 
zahrnují v souladu s článkem 8 údaje o tom, jakými ustanoveními se mají jednání zabývat a jaké jsou cíle jednání. 

2. Jakmile strany dosáhnou dohody o všech klíčových prvcích návrhu mezivládní dohody v oblasti plynu a ropy nebo 
změny mezivládní dohody v oblasti plynu a ropy, oznámí dotčený členský stát ještě před formálním uzavřením jednání 
návrh dohody nebo změny, včetně jejich případných příloh, Komisi pro účely posouzení ex ante v souladu s článkem 5. 

Jestliže uvedený návrh dohody nebo změny výslovně odkazuje na další texty, předloží dotčený členský stát rovněž tyto 
další texty, pokud obsahují prvky, které se týkají nákupu, obchodu, prodeje, tranzitu, skladování nebo dodávek plynu či 
ropy alespoň v jednom nebo do jednoho členského státu nebo výstavby nebo provozování plynárenské či ropné 
infrastruktury s fyzickým propojením alespoň s jedním členským státem. 

3. V případě, že členský stát jedná o mezivládní dohodě nebo změně v oblasti elektřiny a není na základě vlastního 
posouzení s to dospět k jednoznačným závěrům ohledně slučitelnosti sjednávané mezivládní dohody nebo změny 
s právem Unie, oznámí dotyčný stát, jakmile strany dosáhnou dohody o všech klíčových prvcích tohoto návrhu, avšak 
ještě před formálním uzavřením jednání, návrh dohody nebo změny, včetně jejich případných příloh, Komisi pro účely 
posouzení ex ante v souladu s článkem 5, ale vždy předtím, než jsou formální jednání uzavřena. 
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4. Členské státy mohou použít ustanovení odstavce 2 prvního a druhého pododstavce v případě mezivládních dohod 
nebo změn v oblasti elektřiny. 

5. Po ratifikaci mezivládní dohody nebo změny mezivládní dohody oznámí dotčený členský stát mezivládní dohodu 
nebo změnu, včetně jejich případných příloh, Komisi. Pokud Komise vydala stanovisko podle čl. 5 odst. 2 a dotčený 
členský stát se od tohoto stanoviska odchýlil, měl by tento členský stát bez zbytečného odkladu Komisi písemně 
vysvětlit důvody, na nichž se jeho rozhodnutí zakládá. 

Jestliže ratifikovaná mezivládní dohoda nebo změna mezivládní dohody výslovně odkazuje na další texty, předloží 
dotčený členský stát rovněž tyto další texty, pokud obsahují prvky, které se týkají nákupu, obchodu, prodeje, tranzitu, 
skladování nebo dodávek energie alespoň v jednom nebo do jednoho členského státu nebo výstavby nebo provozování 
energetické infrastruktury s fyzickým propojením alespoň s jedním členským státem. 

6. Oznamovací povinnost vůči Komisi podle odstavců 2, 3 a 5 se nevztahuje na dohody mezi podniky. 

Má-li členský stát pochybnosti, zda dohoda představuje mezivládní dohodu, a zda je tedy třeba oznámit ji v souladu 
s tímto článkem a článkem 6, neprodleně konzultuje Komisi. 

7. Veškerá oznámení podle odstavců 1 až 5 tohoto článku a čl. 6 odst. 1 a 2 se provádějí prostřednictvím internetové 
aplikace poskytnuté Komisí. Lhůty uvedené v čl. 5 odst. 1 a 2 a čl. 6 odst. 3 začínají běžet ode dne, kdy byla úplná 
dokumentace oznámení zaregistrována v aplikaci. 

Článek 4 

Pomoc Komise 

1. Pokud členský stát informuje Komisi o jednáních podle čl. 3 odst. 1, mohou mu útvary Komise poskytnout 
poradenství ohledně toho, jak zabránit neslučitelnosti sjednávané mezivládní dohody nebo změny mezivládní dohody 
s právem Unie. Toto poradenství může zahrnovat příslušná dobrovolná vzorová ustanovení a pokyny, které Komise 
vypracuje v konzultaci s členskými státy v souladu s čl. 9 odst. 2. 

Útvary Komise rovněž mohou dotčený členský stát upozornit na příslušné cíle Unie v oblasti energetické politiky, včetně 
cílů spojených s energetickou unií. 

Členský stát rovněž může Komisi požádat o pomoc v těchto jednáních. 

2. Na žádost dotčeného členského státu se Komise může zúčastnit jednání jakožto pozorovatel. Považuje-li to za 
nezbytné, může Komise požádat o to, aby se mohla zúčastnit jednání jakožto pozorovatel. Účast Komise je podmíněna 
písemným souhlasem dotčeného členského státu. 

3. Pokud se Komise účastní jednání jakožto pozorovatel, může dotčenému členskému státu poskytnout poradenství 
ohledně toho, jak zabránit neslučitelnosti sjednávané mezivládní dohody nebo změny s právem Unie. 

Článek 5 

Posouzení Komisí 

1. Komise do pěti týdnů ode dne oznámení úplného návrhu mezivládní dohody nebo změny, včetně jejich 
případných příloh, podle čl. 3 odst. 2 dotčený členský stát informuje o jakýchkoli pochybnostech, jež má ohledně 
slučitelnosti návrhu mezivládní dohody nebo změny s právem Unie. Pokud během této lhůty Komise neodpoví, má se za 
to, že žádné takové pochybnosti nemá. 
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2. Pokud Komise informuje dotčený členský stát o svých pochybnostech podle odstavce 1, sdělí dotčenému 
členskému státu své stanovisko ohledně slučitelnosti návrhu mezivládní dohody nebo změny s právem Unie, zejména 
s pravidly pro vnitřní trh s energií a s právními předpisy Unie v oblasti hospodářské soutěže, do dvanácti týdnů ode dne 
oznámení uvedeného v odstavci 1. Pokud během této lhůty Komise nevydá žádné stanovisko, má se za to, že nevznesla 
žádné námitky. 

3. Lhůty uvedené v odstavcích 1 a 2 mohou být se souhlasem dotčeného členského státu prodlouženy. Vyžadují-li to 
okolnosti, lhůty uvedené v odstavcích 1 a 2 se po dohodě s Komisí zkrátí s cílem zajistit, aby byla jednání uzavřena včas. 

4. Členský stát nepodepíše, neratifikuje ani neschválí návrh mezivládní dohody nebo změny, dokud Komise členský 
stát v souladu s odstavcem 1 neinformuje o jakýchkoli pochybnostech nebo případně v souladu s odstavcem 2 nevydá 
své stanovisko, nebo neodpoví-li Komise či nevydá-li stanovisko, dokud neuplyne lhůta uvedená v odstavci 1 nebo 
případně v odstavci 2. 

Před podpisem, ratifikací nebo schválením mezivládní dohody nebo změny dotyčný členský stát v co nejvyšší míře 
zohlední stanovisko Komise uvedené v odstavci 2. 

Článek 6 

Oznamovací povinnost a posouzení Komisí týkající se stávajících mezivládních dohod a nových 
mezivládních dohod v oblasti elektřiny 

1. Do 3. srpna 2017 oznámí členské státy Komisi veškeré stávající mezivládní dohody včetně jejich příloh a změn. 

Jestliže stávající mezivládní dohoda výslovně odkazuje na další texty, předloží dotčený členský stát rovněž tyto další 
texty, pokud obsahují prvky, které se týkají nákupu, obchodu, prodeje, tranzitu, skladování nebo dodávek energie 
alespoň v jednom nebo do jednoho členského státu nebo výstavby nebo provozování energetické infrastruktury 
s fyzickým propojením alespoň s jedním členským státem. 

Oznamovací povinnost vůči Komisi podle tohoto odstavce se nevztahuje na dohody mezi podniky. 

2. Stávající mezivládní dohody, které již byly Komisi oznámeny podle čl. 3 odst. 1 nebo 5 rozhodnutí 
č. 994/2012/EU nebo čl. 13 odst. 6 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 994/2010 (1) ke dni 
2. května 2017, se pro účely odstavce 1 tohoto článku považují za oznámené, pokud oznámení splňuje požadavky 
uvedeného odstavce. 

3. Komise posoudí mezivládní dohody oznámené v souladu s odstavci 1 a 2 tohoto článku, jakož i mezivládní 
dohody v oblasti elektřiny oznámené v souladu s čl. 3 odst. 5. Má-li Komise na základě svého prvního posouzení 
pochybnosti ohledně slučitelnosti těchto dohod s právem Unie, zejména s pravidly pro vnitřní trh s energií a s právními 
předpisy Unie v oblasti hospodářské soutěže, informuje o tom dotčené členské státy do devíti měsíců od oznámení 
uvedených dohod. 

Článek 7 

Oznamování nezávazných nástrojů 

1. Členské státy mohou oznámit nezávazný nástroj nebo změnu nezávazného nástroje, včetně jejich případných 
příloh, Komisi, a to před přijetím tohoto nástroje či změny, nebo po něm. 
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2. Členské státy mohou rovněž oznámit Komisi stávající nezávazné nástroje včetně jejich případných příloh a změn. 

3. Jestliže nezávazný nástroj nebo změna nezávazného nástroje výslovně odkazují na další texty, může dotčený 
členský stát předložit rovněž tyto další texty, pokud obsahují prvky, které stanoví podmínky pro dodávky energie, 
například objemy a ceny, či pro rozvoj energetických infrastruktur. 

Článek 8 

Transparentnost a důvěrnost 

1. Členský stát může při poskytnutí informací Komisi podle čl. 3 odst. 1 až 5, čl. 6 odst. 1 a článku 7 uvést, zda 
některé z informací obchodní či jiné povahy, jejichž zveřejnění by mohlo poškodit činnost příslušných stran, mají být 
považovány za důvěrné a zda mohou být poskytnuté informace postoupeny dalším členským státům. 

Členský stát sdělí takové pokyny týkající se stávajících dohod uvedených v čl. 6 odst. 2 do 3. srpna 2017. 

2. Pokud členský stát v souladu s odstavcem 1 neoznačí informace jako důvěrné, Komise tyto informace zpřístupní 
všem ostatním členským státům v zabezpečené elektronické podobě. 

3. Pokud členský stát v souladu s odstavcem 1 označí stávající mezivládní dohodu, její změnu nebo novou 
mezivládní dohodu jako důvěrné, dá tento členský stát k dispozici shrnutí předložených informací. 

Toto shrnutí obsahuje alespoň následující informace týkající se mezivládní dohody nebo změny: 

a)  její předmět; 

b)  její cíl a oblast působnosti; 

c)  její dobu trvání; 

d)  její strany; 

e)  informace o jejích klíčových prvcích. 

Tento odstavec se nevztahuje na informace poskytnuté v souladu s čl. 3 odst. 1 až 4. 

4. Komise shrnutí uvedená v odstavci 3 zpřístupní všem ostatním členským státům v elektronické podobě. 

5. Přístup Komise k důvěrným informacím není žádostmi o zachování důvěrnosti podle tohoto článku omezen. 
Komise zajistí, aby byl přístup k důvěrným informacím přísně omezen na útvary Komise, pro které je přístup k těmto 
informacím zcela nezbytný. Zástupci Komise zacházejí s citlivými údaji týkajícími se jednání o mezivládních dohodách, 
které získali během těchto jednání v souladu s články 3 a 4, s náležitou důvěrností. 

Článek 9 

Koordinace mezi členskými státy 

1. Komise usnadňuje a podporuje koordinaci mezi členskými státy s cílem: 

a)  přezkoumat vývoj v souvislosti s mezivládními dohodami a usilovat o soulad a soudržnost ve vnějších vztazích Unie 
v oblasti energetiky s producentskými, tranzitními a spotřebitelskými zeměmi; 
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b)  určit společné problémy v souvislosti s mezivládními dohodami a zvážit vhodnou reakci na tyto problémy, 
a případně navrhnout pokyny a řešení; 

c)  v příslušných případech podporovat utváření vícestranných mezivládních dohod za účasti několika členských států 
nebo Unie jako celku. 

2. Komise do 3. května 2018 na základě osvědčených postupů a po konzultaci s členskými státy vypracuje 
dobrovolná vzorová ustanovení a pokyny, včetně seznamu příkladů ustanovení, která nejsou v souladu s právem Unie, 
a neměla by se proto používat. Správné používání těchto dobrovolných vzorových ustanovení a pokynů významně 
zlepší soulad budoucích mezivládních dohod s právem Unie. 

Článek 10 

Podávání zpráv a přezkum 

1. Do 1. ledna 2020 předloží Komise zprávu o uplatňování tohoto rozhodnutí Evropskému parlamentu, Radě, 
Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru a Výboru regionů. 

2. Ve zprávě Komise zejména posoudí míru, v níž toto rozhodnutí napomáhá souladu mezivládních dohod s právem 
Unie, a to i v oblasti elektřiny, a vysoké úrovni koordinace mezi členskými státy v souvislosti s mezivládními dohodami. 
Dále posoudí dopad tohoto rozhodnutí na jednání členských států s třetími zeměmi a přiměřenost oblasti působnosti 
tohoto rozhodnutí a postupů v něm stanovených. Ke zprávě případně připojí návrh na revizi tohoto rozhodnutí. 

Článek 11 

Zrušení 

Rozhodnutí č. 994/2012/EU se zrušuje s účinkem ode dne 2. května 2017. 

Článek 12 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 13 

Určení 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

Ve Štrasburku dne 5. dubna 2017. 

Za Evropský parlament 

předseda 
A. TAJANI  

Za Radu 

předseda 
I. BORG   
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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2017/685 

ze dne 11. dubna 2017, 

kterým se provádí nařízení (EU) č. 359/2011 o omezujících opatřeních namířených proti některým 
osobám, subjektům a orgánům s ohledem na situaci v Íránu 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 359/2011 ze dne 12. dubna 2011 o omezujících opatřeních namířených proti 
některým osobám, subjektům a orgánům s ohledem na situaci v Íránu (1), a zejména na čl. 12 odst. 4 uvedeného 
nařízení, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 12. dubna 2011 přijala Rada nařízení (EU) č. 359/2011. 

(2)  Na základě přezkumu rozhodnutí Rady 2011/235/SZBP (2) dospěla Rada k závěru, že by platnost v něm 
stanovených omezujících opatření měla být prodloužena do 13. dubna 2018. 

(3)  Rada rovněž dospěla k závěru, že údaje týkající se některých osob uvedených v příloze I nařízení (EU) 
č. 359/2011 by měly být aktualizovány. 

(4)  Příloha I nařízení (EU) č. 359/2011 by měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (EU) č. 359/2011 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 100, 14.4.2011, s. 1. 
(2) Rozhodnutí Rady 2011/235/SZBP ze dne 12. dubna 2011 o omezujících opatřeních vůči některým osobám a subjektům s ohledem na 

situaci v Íránu (Úř. věst. L 100, 14.4.2011, s. 51). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 11. dubna 2017. 

Za Radu 

předseda 
L. GRECH  

12.4.2017 L 99/11 Úřední věstník Evropské unie CS     



PŘÍLOHA 

V příloze I nařízení (EU) č. 359/2011 se položky týkající se níže uvedených osob nahrazují těmito položkami:  

Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení na 
seznam 

„20. MOGHISSEH 
Mohammad (také 
znám jako 
NASSERIAN)  

Soudce, předseda teheránského revolučního soudu, od­
dělení 28. Rovněž je považován za odpovědného za od­
suzování příslušníků společenství Bahá'í.Zabýval se po­
volebními případy. V nespravedlivých procesech vynesl 
tresty dlouhodobého odnětí svobody společenským a po­
litickým aktivistům a novinářům a několik trestů smrti 
pro protestující a společenské a politické aktivisty. 

12.4.2011 

22. MORTAZAVI Said Místo narození: 
Mejbod, Jazd (Írán) 

Datum narození: 
1967 

Bývalý teheránský generální prokurátor, do srpna roku 
2009. Jako teheránský generální prokurátor vydal pa­
ušální příkaz, na jehož základě byly zatčeny stovky akti­
vistů, novinářů a studentů. V lednu roku 2010 byl na 
základě parlamentního vyšetřování označen jako přímo 
odpovědný za zadržení tří vězňů, kteří následně ve 
vazbě zemřeli. V srpnu roku 2010 byl dočasně postaven 
mimo službu poté, co íránská justice vyšetřovala jeho 
úlohu při smrti tří mužů zadržených po uvedených vol­
bách na jeho příkaz. Íránské orgány v listopadu roku 
2014 oficiálně uznaly jeho úlohu při úmrtích zadrže­
ných. 19. srpna 2015 jej íránský soud zprostil obvinění 
v bodech souvisejících s mučením a smrtí tří mladých 
mužů v roce 2009 ve vazebním zařízení v Kahrízaku. 

12.4.2011 

23. PIR-ABASSI Abbas  Soudní úředník při trestním senátu. Bývalý soudce tehe­
ránského revolučního soudu, oddělení 26. Měl na sta­
rosti povolební případy, vydal několik trestů dlouhodo­
bého odnětí svobody v rámci nespravedlivých procesů 
s aktivisty v oblasti lidských práv a rovněž několik trestů 
smrti pro protestující. 

12.4.2011 

25. SALAVATI 
Abdolghassem  

Soudce, předseda teheránského revolučního soudu, od­
dělení 15. Vyšetřující soudce teheránského soudu. Jako 
soudce předsedal v létě roku 2009 povolebním demon­
strativním procesům, odsoudil k smrti dva monarchisty, 
s nimiž byly procesy vedeny. Více než sto politických 
vězňů, aktivistů v oblasti lidských práv a demonstrantů 
odsoudil k trestům dlouhodobého odnětí svobody. 

12.4.2011 

33. ABBASZADEH- 
MESHKINI, Mahmoud  

Tajemník Rady pro lidská práva. Bývalý guvernér pro­
vincie Ílám. Bývalý politický ředitel na ministerstvu vni­
tra. Jakožto předseda Výboru článku 10 zákona o čin­
nosti politických stran a uskupení byl odpovědný za 
povolování demonstrací a dalších veřejných událostí 
a za registraci politických stran. 

V roce 2010 pozastavil činnost dvou reformních politic­
kých stran spojených s Mírem Husajnem Músavím – 
Fronty účasti na islámském Íránu a Organizace bojov­
níků islámské revoluce.  

10.10.2011 
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Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení na 
seznam 

Od roku 2009 důsledně a soustavně odmítá povolovat 
jakákoli nevládní shromáždění, a znemožňuje tak uplat­
ňování ústavního práva na protest, což v rozporu s prá­
vem na svobodu shromažďování vede k mnoha přípa­
dům zatčení pokojných demonstrantů. 

V roce 2009 rovněž odmítl opozici povolit obřad na 
uctění památky osob, jež byly zabity během protestů 
v souvislosti s prezidentskými volbami.  

35. AKHARIAN Hassan  Bývalý dozorce na oddělení č.1 věznice Radžaj-Šahr ve 
městě Karadž. Několik bývalých vězňů vypovědělo, že 
používal mučení a vydával rozkazy s cílem zabránit 
tomu, aby byla vězňům poskytnuta lékařská pomoc. 
Podle záznamu výpovědi jednoho z uvedených vězňů ve 
věznici Radžaj-Šahr jej všichni dozorci tvrdě bili, a to s 
plným vědomím Hassana Akhariana. Existuje rovněž 
nejméně jeden ohlášený případ úmrtí vězně, Mohsena 
Beikvanda, k němuž došlo v době Akharianova půso­
bení. 

10.10.2011 

36. AVAEE Seyyed Ali- 
Reza (také znám 
jako: AVAEE Seyyed 
Alireza)  

Ředitel zvláštního vyšetřovacího úřadu. Do července 
roku 2016 náměstek ministra vnitra a vedoucí veřej­
ného registru. Od dubna roku 2014 poradce disciplinár­
ního soudu pro soudce. Bývalý předseda teheránského 
soudu. Jakožto předseda teheránského soudu je odpo­
vědný za porušování lidských práv, svévolné zatýkání, 
porušování práv vězňů a nárůst počtu poprav. 

10.10.2011 

38. FIRUZABADI Maj-Gen 
Dr Seyyed Hasan 
(také znám jako: 
FIRUZABADI Maj-Gen 
Dr Seyed Hassan; 
FIROUZABADI Maj- 
Gen Dr Seyyed 
Hasan; FIROUZABADI 
Maj-Gen Dr Seyed 
Hassan) 

Místo narození: 
Mašhad 

Datum narození: 
3.2.1951 

Jako bývalý náčelník štábu íránských ozbrojených sil byl 
nejvyšším vojenským velitelem odpovědným za vedení 
všech vojenských útvarů a politik, včetně příslušníků 
Islámských revolučních gard a policie. Síly spadající pod 
jeho formální velení provedly brutální represe pokoj­
ných demonstrantů a hromadná zatýkání. 

Rovněž člen Nejvyšší národní rady bezpečnosti a Rady 
pro určování zájmů režimu. 

10.10.2011 

39. GANJI Mostafa 
Barzegar  

Bývalý generální prokurátor v Kummu. V současné 
době se pravděpodobně připravuje jeho jmenování do 
jiné funkce. Je odpovědný za svévolné zatčení desítek 
pachatelů ve městě Kumm a za špatné zacházení s tě­
mito osobami. Podílí se na hrubém porušování práva na 
spravedlivý proces a přispívá k nadměrnému a stále ča­
stějšímu používání trestu smrti, které od začátku tohoto 
roku vedlo k prudkému nárůstu počtu poprav. 

10.10.2011 

40. HABIBI Mohammad 
Reza  

Vedoucí úřadu ministerstva spravedlnosti v Jazdu. Bý­
valý zástupce prokurátora v Isfahánu. V současné době 
se pravděpodobně připravuje jeho jmenování do jiné 
funkce. Zapojen do řízení, v jejichž rámci bylo poru­
šeno právo obžalovaných na spravedlivý proces – napří­
klad v případě Abdolláha Fathího, jenž byl popraven 
v květnu roku 2011 poté, co Mohammad Rezá Habíbí 
během soudního procesu v březnu roku 2010 ignoroval 
jeho právo na slyšení a jeho problémy v oblasti dušev­
ního zdraví. Je tudíž spoluodpovědný za hrubé porušo­
vání práva na spravedlivý proces a přispívá k nadměr­
nému a stále častějšímu používání trestu smrti, které od 
začátku roku 2011 vedlo k prudkému nárůstu počtu 
poprav. 

10.10.2011 

12.4.2017 L 99/13 Úřední věstník Evropské unie CS     



Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení na 
seznam 

41. HEJAZI Mohammad Místo narození: 
Isfahán 

Datum narození: 
1956 

Generál Islámských revolučních gard (Pasdarán), hrál klí­
čovou úlohu při zastrašování „nepřátel“ Íránu a vyhrožo­
vání jim, jakož i při bombardování kurdských vesnic 
v Iráku. Bývalý velitel sborů Islámských revolučních 
gard na základně Sarollah v Teheránu, bývalý velitel jed­
notek Basídž, hrál klíčovou úlohu při povolebních 
tvrdých zákrocích proti protestujícím. 

10.10.2011 

46. KAMALIAN Behrouz 

(také znám jako: 
Hackers Brain) 

Místo narození: 
Teherán 

Datum narození: 
1983 

Vedoucí počítačové skupiny „Ashiyaneh“ spojené s Islám­
skými revolučními gardami. Skupina „Ashiyaneh“ pro 
oblast digitální bezpečnosti, založená Behrouzem Kama­
lianem, je odpovědná za intenzivní počítačové zásahy 
jak proti domácím oponentům a reformistům, tak i proti 
zahraničním institucím. Dne 21. června 2009 bylo na 
internetové stránky velitelství revolučních gard pro počí­
tačovou obranu 32 umístěno statických záběrů tváří 26 
osob, které byly údajně pořízeny během povolebních 
demonstrací. K těmto záběrům byla připojena výzva 
určená íránským občanům, aby „identifikovali vý­
tržníky“. 

10.10.2011 

49. MALEKI Mojtaba  Zástupce vedoucího ministerstva spravedlnosti v provin­
cii Chorásán-Razaví. Bývalý prokurátor v Kermánšáhu. 
Hrál úlohu při dramatickém nárůstu počtu rozsudků 
trestu smrti v Íránu, včetně řízení se sedmi vězni odsou­
zenými za obchodování s drogami, kteří byli oběšeni ve 
stejný den, 3. ledna 2010, v ústřední věznici města Ker­
mánšáhu. 

10.10.2011 

51. SALARKIA Mahmoud Bývalý ředitel 
teheránského 
fotbalového klubu 
„Persepolis“. 

Vedoucí komise pro ropu a dopravu města Teheránu. 
Zástupce generálního prokurátora Teheránu pro záleži­
tosti vězeňství během zásahů v roce 2009. 

Jakožto zástupce generálního prokurátora Teheránu pro 
záležitosti vězeňství byl přímo odpovědný za řadu zaty­
kačů na nevinné pokojné demonstranty a aktivisty. Řada 
zpráv od obránců lidských práv dokládá, že prakticky 
všichni ze zadržených jsou na základě jeho pokynů po 
různě dlouhou dobu drženi v izolaci, aniž by měli pří­
stup ke svému právníkovi či rodinám a aniž by proti 
nim bylo vzneseno obvinění, a to často za podmínek, 
které se rovnají nedobrovolnému zmizení. Jejich rodiny 
často nejsou o jejich zatčení informovány. 

10.10.2011 

53. TALA Hossein (také 
znám jako: TALA 
Hosseyn)  

Bývalý íránský poslanec. Do září roku 2010 působil 
jako generální guvernér („farmandar“) provincie Teherán, 
odpovědný za zásah policejních sil, a tedy za potlačení 
demonstrací. V prosinci roku 2010 mu byla udělena 
cena za jeho úlohu v povolebních represích. 

10.10.2011 

56. BAHRAMI 
Mohammad- Kazem  

Vedoucí správního soudu. Jako vrchní představitel vo­
jenského soudnictví se podílel na represích vůči pokoj­
ným demonstrantům. 

10.10.2011 

73. FAHRADI Ali  Zástupce vedoucího inspektorátu pro právní záležitosti 
a veřejnou kontrolu při ministerstvu spravedlnosti v Te­
heránu. Prokurátor ve městě Karadž. Odpovědný za 
hrubé porušování lidských práv, včetně trestních stíhání 
končících rozsudkem trestu smrti. Během jeho působení 
ve funkci prokurátora došlo v Karadži k vysokému po­
čtu poprav. 

23.3.2012 
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Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení na 
seznam 

74. REZVANMA-NESH Ali  Zástupce prokurátora ve městě Karadž, oblast Alborz. 
Odpovědný za hrubé porušování lidských práv, včetně 
účasti na popravě mladistvého. 

23.3.2012 

76. SADEGHI Mohamed  Plukovník a zástupce velitele technické a kybernetické 
zpravodajské služby Islámských revolučních gard; odpo­
vědný za analytické středisko a boj proti organizované 
trestné činnosti v rámci Islámských revolučních gard 
(Pasdarán). Odpovědný za zatýkání a mučení bloggerů/ 
novinářů. 

23.3.2012 

79. RASHIDI AGHDAM, 
Ali Ashraf  

Bývalý ředitel věznice Evín, jmenován v polovině roku 
2012. Od jeho jmenování se podmínky ve věznici zhor­
šily a zprávy uvádějí, že se špatné zacházení s vězni 
stupňuje. V říjnu 2012 drželo devět vězeňkyň hladovku 
na protest proti porušování jejich práv a násilnému za­
cházení ze strany vězeňské stráže. 

12.3.2013 

82. SARAFRAZ, 
Mohammad (Dr.) 
(také znám jako: 
Haj-agha Sarafraz) 

Místo narození: 
Teherán 

Datum narození: 
přibližně 1963 

Bydliště: Teherán 

Člen nejvyšší rady pro kyberprostor. Bývalý prezident 
státního vysílání Íránské islámské republiky. Bývalý ředi­
tel IRIB World Service a Press TV, odpovědný za veškerá 
programová rozhodnutí. V úzkém kontaktu s orgány 
státní bezpečnosti. Pod jeho vedením spolupracovala 
Press TV spolu s IRIB s íránskými bezpečnostními služ­
bami a prokurátory na vysílání vynucených přiznání za­
držených osob, včetně přiznání íránsko-kanadského no­
vináře a filmového režiséra Maziara Bahariho, 
v pravidelném týdenním pořadu „Írán dnes“. Nezávislý 
regulační orgán pro odvětví telekomunikací OFCOM 
uložil organizaci Press TV ve Spojeném království po­
kutu ve výši 100 000 GBP za to, že v roce 2011 odvy­
sílala Bahariho přiznání, které bylo natočeno ve vězení 
a které Bahari učinil pod nátlakem. Sarafraz je proto 
spojován s porušováním práva na řádné a spravedlivé ří­
zení. 

12.3.2013 

86. MUSAVI-TABAR, 
Seyyed Reza  

Bývalý ředitel revoluční prokuratury v Šírázu. Odpo­
vědný za nezákonné zatýkání politických aktivistů, novi­
nářů, obránců lidských práv, představitelů Baha'í spole­
čenství a politických vězňů a za špatné zacházení s 
nimi, za jejich obtěžování, mučení a vyslýchání a za to, 
že jim byl odepírán přístup k obhájcům a řádnému ří­
zení. Seyyed Reza Musavi-Tabar podepsal soudní pří­
kazy v nechvalně známém vazebním zařízení č. 100 
(věznice pro muže), včetně příkazu, na jehož základě 
byla baháistka Raha Sabetová po tři roky držena v izo­
laci. 

12.3.2013“   
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2017/686 

ze dne 1. února 2017 

o změně nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/96, pokud jde o požadavky na 
environmentální výkonnost a výkonnost pohonné jednotky u zemědělských a lesnických vozidel 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 167/2013 ze dne 5. února 2013 o schvalování 
zemědělských a lesnických vozidel a dozoru nad trhem s těmito vozidly (1), a zejména na čl. 19 odst. 6 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/96 (2) stanoví, že mezní hodnoty emisí etapy IIIB 
u vznětových motorů v rozmezí výkonu 56–130 kW platí do 30. září 2016 pro schvalování typu zemědělských 
a lesnických traktorů kategorií T2, T4.1 a C2, které byly vybaveny uvedenými motory, a do 30. září 2017 pro 
uvádění těchto traktorů na trh. Etapa IV, která stanoví přísnější mezní hodnoty emisí než etapa IIIB, by měla být 
použitelná ode dne 1. října 2016 pro schvalování typu těchto motorů a úzkorozchodných traktorů, které jsou 
jimi vybaveny, a ode dne 1. října 2017 pro uvádění těchto motorů na trh. 

(2)  Aby právní předpisy Unie nepředepisovaly technické požadavky, které zatím nelze splnit, a aby se zabránilo 
situacím, kdy již není možné schvalovat typy zemědělských a lesnických traktorů kategorií T2, T4.1 a C2, jež 
jsou vybaveny motory v rozmezí výkonu 56–130 kW a uvádět je na trh nebo do provozu, je třeba stanovit 
přechodné období jednoho roku. Během tohoto období mohou být tyto typy traktorů nadále schvalovány 
a uváděny na trh a do provozu, pokud splňují mezní hodnoty emisí etapy III B. 

(3)  Aby mohlo výrobní odvětví plynule přejít k uplatňování dalších etap mezních hodnot emisí IV a V u zemědělských 
a lesnických traktorů kategorií T2, T4.1 a C2, které jsou vybaveny motory v rozmezí výkonu 56–130 kW, je 
zapotřebí upravit podmínky pro uplatňování přechodného režimu, které se jich týkají, a povolit mu zvýšení 
procentního podílu během etapy IV. 

(4)  Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/96 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(5)  Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/96 je již použitelné, přičemž změny jeho znění byly v zájmu 
plynulého přechodu k uplatňování etapy IV na traktory kategorií T2, T4.1 a C2 umožněny a staly se povinnými 
po datu použitelnosti této etapy (30. září 2016) na tyto traktory v důsledku změny nařízení (EU) č. 167/2013 
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1628 (3). Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
co nejdříve, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/96 se mění takto:  

1) V článku 11 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Pro účely schvalování typu a uvádění na trh: 

a)  lhůty stanovené v čl. 9 odst. 3c a 3d směrnice 97/68/ES se v případě zemědělských a lesnických vozidel 
kategorií T2, T4.1 a C2 podle definic v čl. 4 odst. 3, 6 a 9 nařízení (EU) č. 167/2013 odkládají o čtyři roky; 
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(1) Úř. věst. L 60, 2.3.2013, s. 1. 
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/96 ze dne 1. října 2014, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 167/2013, pokud jde o požadavky na environmentální výkonnost a výkonnost pohonné jednotky u zemědělských a lesnických 
vozidel (Úř. věst. L 16, 23.1.2015, s. 1). 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1628 ze dne 14. září 2016 o požadavcích na mezní hodnoty emisí plynných 
a tuhých znečišťujících látek a schválení typu spalovacích motorů v nesilničních mobilních strojích, o změně nařízení (EU) č. 1024/2012 
a (EU) č. 167/2013 a o změně a zrušení směrnice 97/68/ES (Úř. věst. L 252, 16.9.2016, s. 53). 



b)  lhůty stanovené v čl. 9 odst. 4a směrnice 97/68/ES se v případě zemědělských a lesnických vozidel kategorií T2, 
T4.1 a C2 podle definic v čl. 4 odst. 3, 6 a 9 nařízení (EU) č. 167/2013 odkládají o tři roky; 

c)  přechodná ustanovení a ustanovení o výjimkách v čl. 9 odst. 4a a čl. 10 odst. 5 směrnice 97/68/ES a v článku 39 
nařízení (EU) č. 167/2013 se v případě zemědělských a lesnických vozidel kategorií T2, T4.1 a C2 podle definic 
v čl. 4 odst. 3, 6 a 9 nařízení (EU) č. 167/2013 odkládají rovněž o tři roky.“  

2) V příloze V se bod 1.1.1 nahrazuje tímto bodem: 

„1.1.1  Počet zemědělských a lesnických vozidel uvedených na trh v rámci přechodného režimu nesmí v žádné 
kategorii motorů překročit 20 % počtu vozidel s uvedeným rozsahem výkonu motoru (vypočteno jako 
průměr prodeje na trhu Unie v posledních pěti letech) uvedených výrobcem na trh za jeden rok. Aniž je 
dotčeno ustanovení první věty tohoto odstavce, pouze u traktorů kategorie T2, T4.1 a C2 nesmí počet vozidel 
uvedených na trh v rámci přechodného režimu etapy IV v žádném rozsahu výkonu motoru překročit 150 % 
počtu vozidel s uvedeným rozsahem výkonu motoru (vypočteno jako průměr prodeje na trhu Unie 
v posledních pěti letech) uvedených výrobcem na trh za jeden rok. Pokud výrobce vozidel uváděl zemědělská 
a lesnická vozidla na trh v Unii po dobu kratší než pět let, vypočte se průměr za období, během kterého 
výrobce vozidel skutečně uváděl zemědělská a lesnická vozidla na trh v Unii.“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. února 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/687 

ze dne 30. března 2017 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(London Cure Smoked Salmon (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Žádost o zápis názvu „London Cure Smoked Salmon“ předložená Spojeným královstvím byla v souladu s čl. 50 
odst. 2 písm. a) nařízení (EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„London Cure Smoked Salmon“ zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „London Cure Smoked Salmon“ (CHZO) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 1.7 Čerstvé ryby, měkkýši a korýši a výrobky z nich 
získané podle přílohy XI prováděcího nařízení Komise (EU) č. 668/2014 (3). 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. března 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Úř. věst. C 474, 17.12.2016, s. 11. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36). 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/688 

ze dne 11. dubna 2017 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 11. dubna 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 EG  288,4 

MA  126,5 

TN  214,0 

TR  126,8 

ZZ  188,9 

0707 00 05 MA  74,1 

TR  158,2 

ZZ  116,2 

0709 93 10 MA  81,0 

TR  144,0 

ZZ  112,5 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  48,2 

IL  77,7 

MA  52,2 

TN  59,3 

TR  74,4 

ZZ  62,4 

0805 50 10 AR  61,0 

TR  71,2 

ZZ  66,1 

0808 10 80 BR  100,7 

CL  120,2 

CN  109,3 

NZ  158,2 

TR  98,3 

ZA  115,5 

ZZ  117,0 

0808 30 90 AR  114,9 

CH  128,6 

CL  136,0 

CN  122,9 

US  174,6 

ZA  119,1 

ZZ  132,7 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2017/689 

ze dne 11. dubna 2017, 

kterým se mění rozhodnutí 2011/235/SZBP o omezujících opatřeních vůči některým osobám 
a subjektům s ohledem na situaci v Íránu 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 29 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 12. dubna 2011 přijala Rada rozhodnutí 2011/235/SZBP (1). 

(2)  Na základě přezkumu rozhodnutí 2011/235/SZBP by měla být platnost v něm stanovených omezujících opatření 
prodloužena do 13. dubna 2018. 

(3)  Rada rovněž dospěla k závěru, že údaje týkající se některých osob uvedených v příloze rozhodnutí 
2011/235/SZBP by měly být aktualizovány. 

(4)  Rozhodnutí 2011/235/SZBP by mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

V článku 6 rozhodnutí 2011/235/SZBP se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Toto rozhodnutí se použije do 13. dubna 2018. Je průběžně přezkoumáváno. Pokud bude mít Rada za to, že 
jeho cílů nebylo dosaženo, odpovídajícím způsobem prodlouží jeho použitelnost nebo je změní.“ 

Článek 2 

Příloha rozhodnutí 2011/235/SZBP se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 11. dubna 2017. 

Za Radu 

předseda 
L. GRECH  
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(1) Rozhodnutí Rady 2011/235/SZBP ze dne 12. dubna 2011 o omezujících opatřeních vůči některým osobám a subjektům s ohledem na 
situaci v Íránu (Úř. věst. L 100, 14.4.2011, s. 51). 



PŘÍLOHA 

V příloze rozhodnutí 2011/235/SZBP se položky týkající se níže uvedených osob nahrazují těmito položkami:  

Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení na 
seznam 

„20. MOGHISSEH 
Mohammad (také 
znám jako 
NASSERIAN)  

Soudce, předseda teheránského revolučního soudu, od­
dělení 28. Rovněž je považován za odpovědného za od­
suzování příslušníků společenství Bahá'í. Zabýval se po­
volebními případy. V nespravedlivých procesech vynesl 
tresty dlouhodobého odnětí svobody společenským a po­
litickým aktivistům a novinářům a několik trestů smrti 
pro protestující a společenské a politické aktivisty. 

12.4.2011 

22. MORTAZAVI Said Místo narození: 
Mejbod, Jazd (Írán) 

Datum narození: 
1967 

Bývalý teheránský generální prokurátor, do srpna roku 
2009. Jako teheránský generální prokurátor vydal pa­
ušální příkaz, na jehož základě byly zatčeny stovky akti­
vistů, novinářů a studentů. V lednu roku 2010 byl na 
základě parlamentního vyšetřování označen jako přímo 
odpovědný za zadržení tří vězňů, kteří následně ve 
vazbě zemřeli. V srpnu roku 2010 byl dočasně postaven 
mimo službu poté, co íránská justice vyšetřovala jeho 
úlohu při smrti tří mužů zadržených po uvedených vol­
bách na jeho příkaz. Íránské orgány v listopadu roku 
2014 oficiálně uznaly jeho úlohu při úmrtích zadrže­
ných. 19. srpna 2015 jej íránský soud zprostil obvinění 
v bodech souvisejících s mučením a smrtí tří mladých 
mužů v roce 2009 ve vazebním zařízení v Kahrízaku. 

12.4.2011 

23. PIR-ABASSI Abbas  Soudní úředník při trestním senátu. Bývalý soudce tehe­
ránského revolučního soudu, oddělení 26. Měl na sta­
rosti povolební případy, vydal několik trestů dlouhodo­
bého odnětí svobody v rámci nespravedlivých procesů 
s aktivisty v oblasti lidských práv a rovněž několik trestů 
smrti pro protestující. 

12.4.2011 

25. SALAVATI 
Abdolghassem  

Soudce, předseda teheránského revolučního soudu, od­
dělení 15. Vyšetřující soudce teheránského soudu. Jako 
soudce předsedal v létě roku 2009 povolebním demon­
strativním procesům, odsoudil k smrti dva monarchisty, 
s nimiž byly procesy vedeny. Více než sto politických 
vězňů, aktivistů v oblasti lidských práv a demonstrantů 
odsoudil k trestům dlouhodobého odnětí svobody. 

12.4.2011 

33. ABBASZADEH- 
MESHKINI, Mahmoud  

Tajemník Rady pro lidská práva. Bývalý guvernér pro­
vincie Ílám. Bývalý politický ředitel na ministerstvu vni­
tra. Jakožto předseda Výboru článku 10 zákona o čin­
nosti politických stran a uskupení byl odpovědný za 
povolování demonstrací a dalších veřejných událostí 
a za registraci politických stran. 

V roce 2010 pozastavil činnost dvou reformních politic­
kých stran spojených s Mírem Husajnem Músavím – 
Fronty účasti na islámském Íránu a Organizace bojov­
níků islámské revoluce.  

10.10.2011 
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Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení na 
seznam 

Od roku 2009 důsledně a soustavně odmítá povolovat 
jakákoli nevládní shromáždění, a znemožňuje tak uplat­
ňování ústavního práva na protest, což v rozporu s prá­
vem na svobodu shromažďování vede k mnoha přípa­
dům zatčení pokojných demonstrantů. 

V roce 2009 rovněž odmítl opozici povolit obřad na 
uctění památky osob, jež byly zabity během protestů 
v souvislosti s prezidentskými volbami.  

35. AKHARIAN Hassan  Bývalý dozorce na oddělení č. 1 věznice Radžaj-Šahr ve 
městě Karadž. Několik bývalých vězňů vypovědělo, že 
používal mučení a vydával rozkazy s cílem zabránit 
tomu, aby byla vězňům poskytnuta lékařská pomoc. 
Podle záznamu výpovědi jednoho z uvedených vězňů ve 
věznici Radžaj-Šahr jej všichni dozorci tvrdě bili, a to s 
plným vědomím Hassana Akhariana. Existuje rovněž 
nejméně jeden ohlášený případ úmrtí vězně, Mohsena 
Beikvanda, k němuž došlo v době Akharianova půso­
bení. 

10.10.2011 

36. AVAEE Seyyed Ali- 
Reza (také znám 
jako: AVAEE Seyyed 
Alireza)  

Ředitel zvláštního vyšetřovacího úřadu. Do července 
roku 2016 náměstek ministra vnitra a vedoucí veřej­
ného registru. Od dubna roku 2014 poradce disciplinár­
ního soudu pro soudce. Bývalý předseda teheránského 
soudu. Jakožto předseda teheránského soudu je odpo­
vědný za porušování lidských práv, svévolné zatýkání, 
porušování práv vězňů a nárůst počtu poprav. 

10.10.2011 

38. FIRUZABADI Maj-Gen 
Dr Seyyed Hasan 
(také znám jako: 
FIRUZABADI Maj-Gen 
Dr Seyed Hassan; 
FIROUZABADI Maj- 
Gen Dr Seyyed 
Hasan; FIROUZABADI 
Maj-Gen Dr Seyed 
Hassan) 

Místo narození: 
Mašhad 

Datum narození: 
3.2.1951 

Jako bývalý náčelník štábu íránských ozbrojených sil byl 
nejvyšším vojenským velitelem odpovědným za vedení 
všech vojenských útvarů a politik, včetně příslušníků 
Islámských revolučních gard a policie. Síly spadající pod 
jeho formální velení provedly brutální represe pokoj­
ných demonstrantů a hromadná zatýkání. 

Rovněž člen Nejvyšší národní rady bezpečnosti a Rady 
pro určování zájmů režimu. 

10.10.2011 

39. GANJI Mostafa 
Barzegar  

Bývalý generální prokurátor v Kummu. V současné 
době se pravděpodobně připravuje jeho jmenování do 
jiné funkce. Je odpovědný za svévolné zatčení desítek 
pachatelů ve městě Kumm a za špatné zacházení s tě­
mito osobami. Podílí se na hrubém porušování práva na 
spravedlivý proces a přispívá k nadměrnému a stále ča­
stějšímu používání trestu smrti, které od začátku tohoto 
roku vedlo k prudkému nárůstu počtu poprav. 

10.10.2011 

40. HABIBI Mohammad 
Reza  

Vedoucí úřadu ministerstva spravedlnosti v Jazdu. Bý­
valý zástupce prokurátora v Isfahánu. V současné době 
se pravděpodobně připravuje jeho jmenování do jiné 
funkce. Zapojen do řízení, v jejichž rámci bylo poru­
šeno právo obžalovaných na spravedlivý proces – napří­
klad v případě Abdolláha Fathího, jenž byl popraven 
v květnu roku 2011 poté, co Mohammad Rezá Habíbí 
během soudního procesu v březnu roku 2010 ignoroval 
jeho právo na slyšení a jeho problémy v oblasti dušev­
ního zdraví. Je tudíž spoluodpovědný za hrubé porušo­
vání práva na spravedlivý proces a přispívá k nadměr­
nému a stále častějšímu používání trestu smrti, které od 
začátku roku 2011 vedlo k prudkému nárůstu počtu 
poprav. 

10.10.2011 
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41. HEJAZI Mohammad Místo narození: 
Isfahán 

Datum narození: 
1956 

Generál Islámských revolučních gard (Pasdarán), hrál klí­
čovou úlohu při zastrašování „nepřátel“ Íránu a vyhrožo­
vání jim, jakož i při bombardování kurdských vesnic 
v Iráku. Bývalý velitel sborů Islámských revolučních 
gard na základně Sarollah v Teheránu, bývalý velitel jed­
notek Basídž, hrál klíčovou úlohu při povolebních 
tvrdých zákrocích proti protestujícím. 

10.10.2011 

46. KAMALIAN Behrouz 

(také znám jako: 
Hackers Brain) 

Místo narození: 
Teherán 

Datum narození: 
1983 

Vedoucí počítačové skupiny „Ashiyaneh“ spojené s Islám­
skými revolučními gardami. Skupina „Ashiyaneh“ pro 
oblast digitální bezpečnosti, založená Behrouzem Kama­
lianem, je odpovědná za intenzivní počítačové zásahy 
jak proti domácím oponentům a reformistům, tak i proti 
zahraničním institucím. Dne 21. června 2009 bylo na 
internetové stránky velitelství revolučních gard pro počí­
tačovou obranu 32 umístěno statických záběrů tváří 26 
osob, které byly údajně pořízeny během povolebních 
demonstrací. K těmto záběrům byla připojena výzva 
určená íránským občanům, aby „identifikovali vý­
tržníky“. 

10.10.2011 

49. MALEKI Mojtaba  Zástupce vedoucího ministerstva spravedlnosti v provin­
cii Chorásán-Razaví. Bývalý prokurátor v Kermánšáhu. 
Hrál úlohu při dramatickém nárůstu počtu rozsudků 
trestu smrti v Íránu, včetně řízení se sedmi vězni odsou­
zenými za obchodování s drogami, kteří byli oběšeni ve 
stejný den, 3. ledna 2010, v ústřední věznici města Ker­
mánšáhu. 

10.10.2011 

51. SALARKIA Mahmoud Bývalý ředitel 
teheránského 
fotbalového klubu 
„Persepolis“. 

Vedoucí komise pro ropu a dopravu města Teheránu. 
Zástupce generálního prokurátora Teheránu pro záleži­
tosti vězeňství během zásahů v roce 2009. 

Jakožto zástupce generálního prokurátora Teheránu pro 
záležitosti vězeňství byl přímo odpovědný za řadu zaty­
kačů na nevinné pokojné demonstranty a aktivisty. Řada 
zpráv od obránců lidských práv dokládá, že prakticky 
všichni ze zadržených jsou na základě jeho pokynů po 
různě dlouhou dobu drženi v izolaci, aniž by měli pří­
stup ke svému právníkovi či rodinám a aniž by proti 
nim bylo vzneseno obvinění, a to často za podmínek, 
které se rovnají nedobrovolnému zmizení. Jejich rodiny 
často nejsou o jejich zatčení informovány. 

10.10.2011 

53. TALA Hossein (také 
znám jako: TALA 
Hosseyn)  

Bývalý íránský poslanec. Do září roku 2010 působil 
jako generální guvernér („farmandar“) provincie Teherán, 
odpovědný za zásah policejních sil, a tedy za potlačení 
demonstrací. V prosinci roku 2010 mu byla udělena 
cena za jeho úlohu v povolebních represích. 

10.10.2011 

56. BAHRAMI 
Mohammad- Kazem  

Vedoucí správního soudu. Jako vrchní představitel vo­
jenského soudnictví se podílel na represích vůči pokoj­
ným demonstrantům. 

10.10.2011 

73. FAHRADI Ali  Zástupce vedoucího inspektorátu pro právní záležitosti 
a veřejnou kontrolu při ministerstvu spravedlnosti v Te­
heránu. Prokurátor ve městě Karadž. Odpovědný za 
hrubé porušování lidských práv, včetně trestních stíhání 
končících rozsudkem trestu smrti. Během jeho působení 
ve funkci prokurátora došlo v Karadži k vysokému po­
čtu poprav. 

23.3.2012 
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74. REZVANMA-NESH Ali  Zástupce prokurátora ve městě Karadž, oblast Alborz. 
Odpovědný za hrubé porušování lidských práv, včetně 
účasti na popravě mladistvého. 

23.3.2012 

76. SADEGHI Mohamed  Plukovník a zástupce velitele technické a kybernetické 
zpravodajské služby Islámských revolučních gard; odpo­
vědný za analytické středisko a boj proti organizované 
trestné činnosti v rámci Islámských revolučních gard 
(Pasdarán). Odpovědný za zatýkání a mučení bloggerů/ 
novinářů. 

23.3.2012 

79. RASHIDI AGHDAM, 
Ali Ashraf  

Bývalý ředitel věznice Evín, jmenován v polovině roku 
2012. Od jeho jmenování se podmínky ve věznici zhor­
šily a zprávy uvádějí, že se špatné zacházení s vězni 
stupňuje. V říjnu 2012 drželo devět vězeňkyň hladovku 
na protest proti porušování jejich práv a násilnému za­
cházení ze strany vězeňské stráže. 

12.3.2013 

82. SARAFRAZ, 
Mohammad (Dr.) 
(také znám jako: 
Haj-agha Sarafraz) 

Místo narození: 
Teherán 

Datum narození: 
přibližně 1963 

Bydliště: Teherán 

Člen nejvyšší rady pro kyberprostor. Bývalý prezident 
státního vysílání Íránské islámské republiky. Bývalý ředi­
tel IRIB World Service a Press TV, odpovědný za veškerá 
programová rozhodnutí. V úzkém kontaktu s orgány 
státní bezpečnosti. Pod jeho vedením spolupracovala 
Press TV spolu s IRIB s íránskými bezpečnostními služ­
bami a prokurátory na vysílání vynucených přiznání za­
držených osob, včetně přiznání íránsko-kanadského no­
vináře a filmového režiséra Maziara Bahariho, 
v pravidelném týdenním pořadu „Írán dnes“. Nezávislý 
regulační orgán pro odvětví telekomunikací OFCOM 
uložil organizaci Press TV ve Spojeném království po­
kutu ve výši 100 000 GBP za to, že v roce 2011 odvy­
sílala Bahariho přiznání, které bylo natočeno ve vězení 
a které Bahari učinil pod nátlakem. Sarafraz je proto 
spojován s porušováním práva na řádné a spravedlivé ří­
zení. 

12.3.2013 

86. MUSAVI-TABAR, 
Seyyed Reza  

Bývalý ředitel revoluční prokuratury v Šírázu. Odpo­
vědný za nezákonné zatýkání politických aktivistů, novi­
nářů, obránců lidských práv, představitelů Baha'í spole­
čenství a politických vězňů a za špatné zacházení s 
nimi, za jejich obtěžování, mučení a vyslýchání a za to, 
že jim byl odepírán přístup k obhájcům a řádnému ří­
zení. Seyyed Reza Musavi-Tabar podepsal soudní pří­
kazy v nechvalně známém vazebním zařízení č. 100 
(věznice pro muže), včetně příkazu, na jehož základě 
byla baháistka Raha Sabetová po tři roky držena v izo­
laci. 

12.3.2013“   
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AKTY PŘIJATÉ INSTITUCEMI ZŘÍZENÝMI MEZINÁRODNÍ 
DOHODOU 

ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU ZŘÍZENÉHO DOHODOU O VZÁJEMNÉM UZNÁVÁNÍ 
MEZI EVROPSKÝM SPOLEČENSTVÍM A SPOJENÝMI STÁTY AMERICKÝMI č. 48/2017 

ze dne 27. března 2017 

o zařazení subjektů posuzování shody do seznamu v odvětvové příloze o elektromagnetické 
kompatibilitě [2017/690] 

SMÍŠENÝ VÝBOR, 

s ohledem na Dohodu o vzájemném uznávání mezi Evropským společenstvím a Spojenými státy americkými, a zejména 
na články 7 a 14, 

vzhledem k tomu, že smíšenému výboru přísluší rozhodovat o zařazení subjektu nebo subjektů posuzování shody do 
seznamu v odvětvové příloze, 

ROZHODL TAKTO:  

1. Subjekt posuzování shody uvedený v dodatku A se zařazuje do seznamu subjektů posuzování shody do sloupce „Pro 
přístup ES na trh USA“ v oddílu V odvětvové přílohy o elektromagnetické kompatibilitě.  

2. Strany se dohodly na specifickém rozsahu zařazení subjektu posuzování shody uvedeného v dodatku A, co se týče 
výrobků a postupů posuzování shody, a budou jej zachovávat. 

Toto rozhodnutí, sepsané ve dvou vyhotoveních, je podepsáno zástupci smíšeného výboru oprávněnými jednat jménem 
stran za účelem pozměnění dohody. Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem posledního podpisu.  

Za Spojené státy americké 
James C. SANFORD 

Podepsáno ve Washingtonu DC dne 
6. března 2017.  

Za Evropskou unii 
Ignacio IRUARRIZAGA 

Podepsáno v Bruselu dne 27. března 2017.     

Dodatek A 

Subjekt posuzování shody ES zařazený do seznamu subjektů posuzování shody do sloupce „Pro 
přístup ES na trh USA“ v oddílu V odvětvové přílohy o elektromagnetické kompatibilitě 

TÜV RHEINLAND ITALIA S.R.L. 
via E. Mattei, 3 

20010 Pogliano Milanese 
ITÁLIE   
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ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU ZŘÍZENÉHO DOHODOU O VZÁJEMNÉM UZNÁVÁNÍ 
MEZI EVROPSKÝM SPOLEČENSTVÍM A SPOJENÝMI STÁTY AMERICKÝMI č. 49/2017 

ze dne 27. března 2017 

o zařazení subjektů posuzování shody do seznamu v odvětvové příloze o elektromagnetické 
kompatibilitě [2017/691] 

SMÍŠENÝ VÝBOR, 

s ohledem na Dohodu o vzájemném uznávání mezi Evropským společenstvím a Spojenými státy americkými, a zejména 
na články 7 a 14, 

vzhledem k tomu, že smíšenému výboru přísluší rozhodovat o zařazení subjektu nebo subjektů posuzování shody do 
seznamu v odvětvové příloze, 

ROZHODL TAKTO:  

1. Subjekt posuzování shody uvedený v dodatku A se zařazuje do seznamu subjektů posuzování shody do sloupce „Pro 
přístup ES na trh USA“ v oddílu V odvětvové přílohy o elektromagnetické kompatibilitě.  

2. Strany se dohodly na specifickém rozsahu zařazení subjektu posuzování shody uvedeného v dodatku A, co se týče 
výrobků a postupů posuzování shody, a budou jej zachovávat. 

Toto rozhodnutí, sepsané ve dvou vyhotoveních, je podepsáno zástupci smíšeného výboru oprávněnými jednat jménem 
stran za účelem pozměnění dohody. Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem posledního podpisu.  

Za Spojené státy americké 
James C. SANFORD 

Podepsáno ve Washingtonu DC dne 
6. března 2017.  

Za Evropskou unii 
Ignacio IRUARRIZAGA 

Podepsáno v Bruselu dne 27. března 2017.     

Dodatek A 

Subjekt posuzování shody ES zařazený do seznamu subjektů posuzování shody do sloupce „Pro 
přístup ES na trh USA“ v oddílu V odvětvové přílohy o elektromagnetické kompatibilitě 

DELTA Development Technology AB 
Finnslätten, Elektronikgatan 47 

721 35 Västerås 
ŠVÉDSKO   
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ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU ZŘÍZENÉHO DOHODOU O VZÁJEMNÉM UZNÁVÁNÍ 
MEZI EVROPSKÝM SPOLEČENSTVÍM A SPOJENÝMI STÁTY AMERICKÝMI č. 50/2017 

ze dne 27. března 2017 

o zařazení subjektů posuzování shody do seznamu v odvětvové příloze o elektromagnetické 
kompatibilitě [2017/692] 

SMÍŠENÝ VÝBOR, 

s ohledem na Dohodu o vzájemném uznávání mezi Evropským společenstvím a Spojenými státy americkými, a zejména 
na články 7 a 14, 

vzhledem k tomu, že smíšenému výboru přísluší rozhodovat o zařazení subjektu nebo subjektů posuzování shody do 
seznamu v odvětvové příloze, 

ROZHODL TAKTO:  

1. Subjekt posuzování shody uvedený v dodatku A se zařazuje do seznamu subjektů posuzování shody do sloupce „Pro 
přístup ES na trh USA“ v oddílu V odvětvové přílohy o elektromagnetické kompatibilitě.  

2. Strany se dohodly na specifickém rozsahu zařazení subjektu posuzování shody uvedeného v dodatku A, co se týče 
výrobků a postupů posuzování shody, a budou jej zachovávat. 

Toto rozhodnutí, sepsané ve dvou vyhotoveních, je podepsáno zástupci smíšeného výboru oprávněnými jednat jménem 
stran za účelem pozměnění dohody. Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem posledního podpisu.  

Za Spojené státy americké 
James C. SANFORD 

Podepsáno ve Washingtonu DC dne 
6. března 2017.  

Za Evropskou unii 
Ignacio IRUARRIZAGA 

Podepsáno v Bruselu dne 27. března 2017.     

Dodatek A 

Subjekt posuzování shody ES zařazený do seznamu subjektů posuzování shody do sloupce „Pro 
přístup ES na trh USA“ v oddílu V odvětvové přílohy o elektromagnetické kompatibilitě 

7layers GmbH 
Borsigstrasse 11 
40880 Ratingen 

NĚMECKO   
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